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AnHomayus: B cmamve 8nepgvle paccmompeHvl 0CO6eHHOCMU ne-
pesoda siekcembl «dywia». 3a 0ocHO8y 6bla 8351m pomaH Heana Typzenesa
«Hoeb» u ezo aHeaulickuli nepeeod Roshelle S. Townsend 1929 zoda.
JIuH280Ky1bMypHLIL KOHYyenm «Jdywa» s1845emcsi KA4esblM 8 pyccKoll
Kysnsmype. OH npucymcmayem 8 pycckoll penu2uo3Holl, 06bldeHHOU U
xydodicecmeeHHOU KapmuHe Mupd. Imo 8adxcHellwasi 4acmb pycckoz2o
MeHmaaumemad, e20 YeHHOCmMHasi doMuHaHma. B amom nousmuu cocpe-
domoueHbl MHO2UE HpABCMBEHHbIe YeHHOCMU pycckozo Hapoda. Takice
Mo K04 K NOHUMAHUI PYyCcCKO20 HAYUOHA/AbHO20 XapaKmepa u 3azd-
douHoll pycckoll dywiu, Komopble yumamess 8uoum 8 Xy0oxecmeeHHOM
mekcme TypeeHega. f3vikogasi penpe3eHmayusi KoHyenma «Jdywa» 8
OpU2UHA/ABLHOM DPYCCKOM U hepegodHOM AH2/AUUCKOM KOHMeKcmax pac-
wupsiem Hawe npedcmasseHue 0 pPycckoll Ky/ibmype, nomozaem 0CO-
3Hamb udelinblii cMbica pomaHa TypeeHeasa.

Kamouesvwle caoea: konyenm «dywa», TypeeHes, pomaH «Hoeb», ne-
pesod, aHauTliCKUtl 513blK, pYyCCKULll S3bIK,

THE LEXEME «SOUL» AND ITS MEANING ON THE MATERIAL
OF THE NOVEL «VIRGIN SOIL» BY IVAN TURGENEV IN TRANSLATION
OF ROSHELLE S. TOWNSEND

Smirnova Y.G., Almaty (Kazakhstan)

Abstract: The article for the first time discusses the features of the
translation of the lexeme «soul». Ivan Turgenev's novel «Virgin Soil» and
its English translation by Roshelle S. Townsend (1929) were used as the
basis of the study. Linguocultural concept «soul» is the key concept in Rus-
sian culture. It is present in the Russian religious, everyday and artistic
world-image. This is the most important part of the Russian mentality, its
value dominant. Many moral values of the Russian people are concentrat-
ed in this concept. It is also the key to understanding the Russian national
character and the mysterious Russian soul that the reader sees in Tur-
genev's literary text. The linguistic representation of the concept «soul» in
the original Russian and translated English contexts expands our under-
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standing of Russian culture, helps to understand the ideological meaning
of the novel by Turgenev.

Keywords: the concept «soul», Turgenev’s novel «Virgin Soil», trans-
lation, English, Russian.

BBeaenue. OnuH 13 caMbIX U3BeCTHBIX poMaHOB U.C. TypreHesa -
«HoBb» - BBbIAEp})KAJ MHOXECTBO M3JAHUM Ha JpYyrux s3blkax NpU
»KU3HU aBTOpa. «Tak Kak Thl HHTepecyellbCcsl TepeBoJJaMU MOeH CTOJ/b
eflMHOAYIIHO o6pyraHHo# ,HoBu“, — mucan TypreHeB Gpaty B 1877
rosy, — To Mory Te6e cka3aThb, YTO /IO CUX [IOP OHA y»Ke MOsIBUJIaCh Ha
caeayoLUux a3blkax: GQpaHIy3CKOM, HEMellKOM (YeTbIpe pa3HbIX Mepe-
BoJia!), aHTJIMMCKOM, UTAJbSHCKOM, LIBEJCKOM, MOJbCKOM, YellCKOM,
cepOCKOM U BEHrepcKoM» [9].

B HameMm uccie0oBaHMM Mbl NPUBJEKJIW MaTepHuasbl NepeBoAa
Rochelle S. Townsend, caenannoro B 1929 roay. HasBanue pomaHa 6bI-
Jlo mepeBesieHO Kak «Virgin Soil», 4To mo-pyccky o3HavaeT He TOJIBKO
HO8b, HO U YesnuHa. [lepeBos, Ha3BaHUs OoJiee YyeM yJayeH, TOCKOJIbKY
TeMa Hapo/ia B poMaHe — IJIaBeHCTBYOLasl.

Hanbosiee vHTepecHble MOMEHTHI Xy/10KECTBEHHOI'0 IepeBo/ia, Ha
Halll B3IJIfAJ, CBfI3aHbl C JiekceMod dywa. KoHnent dywa 3aHUMaeT
Ba)XHOE MECTO B PYCCKOM A3bIKOBOM KapTHHE MHPA, 3TOT PaKT OblaI
OTMeYeH B CIeLHaJbHbIX UccaefoBaHusaxX [lepeBo3HuKoBOH [6] u Ly
CsanaxyH [10], nocBsilieHHBIX 3TOMY Bonpocy. KoHuenT dywa u ero pea-
JIU3aliMI0 Mbl BUJMM B PYCCKUX TEKCTax, B TOM YHCJIe - B XyJoxe-
CTBEHHBIX, 3/1eCb 3TO NPOCIEKUBAETC 0COOEHHO SIPKO, BEPOSTHO, I0-
3TOMy 3TH peHOMeHbI TaKXKe CTaIM 06'bEKTOM U3yUeHUs psja YUEHbIX
[1], [3], [4]- Ocob6oro BHMMaHUS 3aCAYKUBAIOT HAyYHbIe HCCJIE[OBAHUS
JINHTBOKYJIbTYPHOTO KOHIEeNTa dywa, JeKceMbl dywa B CONOCTaBH-
TesbHOM acnekre [2], [5], [7], [11].

B fmaHHOM cTaTbe BIEepBble INPUBOJUTCH CpPaBHUTEJbHO-
COMOCTaBUTEJbHBIM MaTepuas JieKCceMbl Jywld Ha OCHOBE XYJl0Ke-
CTBEHHOI0 TeKcTa poMaHa . TypreHeBa «HoBb».

O6cyxaeHue. /lymia — 3TO OAUH U3 KJIOYEBbIX KOHIIENTOB pyc-
CKOW JIMHTBOKYJIbTYPBL. 3TOT KOHIIENT BOCIPOU3BOAUTCA B PEJIMTHO03-
HOH, OObIJEHHOW U XyJ0KECTBEHHOW KapTHHE MHUpPA, pealu3yeMbIX B
PYCCKOM MeHTa/uTeTe. B 3TOM NOHATUM COCpPEJOTOYEHbl MHOTHE
HpaBCTBEHHbIe LEHHOCTH PYCCKOr0 Hapoja. JTOT KOHLENT siBJseTCs
KJII0YOM K NOHMMaHHIO PYyCCKOTO0 HallMOHAJBHOrO XapakTepa U 3ara-
JIOYHOM pYCCKOM AyIIM, peajn3yeMblX B XyA0XKeCTBEHHBbIX TeKCTax
TypreHnesa, ABJIAIOILUXCA N0 CYTH YAaCThIO PYCCKON 3JIMTAaPHON KyJIbTY-

pBIL.
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B TekcTax-nepeBoJiax 3TOT KOHIENT TpaHCPopMuUpyeTcss B UHTe-
pecHble 3KBHBaJIeHThl. Kakue aHasiorn wucnoJsib3oBasa Townsend?
[IpuBeieM HECKOJIBKO MPUMEPOB.

1) Aywa mos! B Teicsiya BOCEMbCOT LIECThAECAT BTOPOM IOy MO-
JIIKU YXOJIUJIU «JI0 JIICY» — B JIEC; U Mbl yXOJJUM TeNEPb B TOT XKe JIEC,
cupeyb B Hapo/Ji, KOTOPBIH JJIs1 HAC TJIyX U TEMEH He Xy»Ke JII060ro Jieca!
[8]- You talked of coming in contact with the people just now. My dear
boy! In 1862 the Poles formed their revolutionary bands in the forest;
we are just about to enter that same forest, I mean the people, where it
is no less dark and dense than in the other [12].

B nepeBojie UCNO/Ib30BaH NpUEM KOHKpeTU3aluu — Mol dopozoll
MA/AbYUK BMECTO Jyuwd MOS1.

2) bsaropapHoCTb, TOPAOCTb, IPEAAHHOCTb, PELIUMOCTb — BOT
yeM mepermnoJiHsaacek ee dywa [8]. Her heart was overflowing with grati-
tude, pride, devotion, resoluteness [12].

31ech Mbl BUJMM JIEKCUUECKYIO 3aMeHY: ee cepdye BMecTo ee dyuld.

3) - Aywa mos! - orBeyan CosIOMUH, MBI LIKOJy 3aBeJd U 060Jib-
HUIy MaJleHbKYl0 - Ja U TO NATPOH ynupascs, Kak MejBenab! [8].
Nejdanov began to question him about his factory, asking if any cooper-
ative experiments had been made, if anything had been done so that the
workers might come in for a share of the profits. «My dear fellow!» Sol-
omin exclaimed, «I instituted a school and a tiny hospital, and even then
the owner struggled like a bear!» [12].

Ms1 BUgUM Moill dopozoii mosapuwy BMecTo dyuia Mosi, npudem fel-
low vMeeT Takxe 3HaYeHUE eJUHOMbIW/IEHHUK, 3TO yAayHasl JleKcuye-
CKasi 3aMeHa, COOTBETCTBYIOLIAs CTU/II0 KOHTEKCTA.

4) Ho MapuaHHa, 3TOT C/IaBHBIH, BepHbIH TOBAapHULL, 3ma 4yucmas,
cmpacmHasa dywa, 3Ta 4yZilecHas JeByllKa, pa3Be OHa ero He JIIOOUT?
[8] But Mariana, this delightful, faithful comrade, this pure, passionate
soul, this wonderful girl, does she not love him indeed? [12]

B sToM kKoHTekcTe Townsend KcIo/1b30Basa AOCIOBHBIN HEPEBOJ,

5) Bce paBHo, dywa Mos: 1 TaM MallUHbI, U 3/1€Ch MAlIUHBI... 2 OH
- mexaHuK! [8]. «It's all the same, my dear, machines are used in both,
and he's a mechanic» [12].

B JaHHOM ciy4ae HaJIMIO IpaMMaTH4ecKas 3aMeHa: CYIleCTBH-
TeJIbHOEe NepPeBe/IEHO MPUJIaraTe/IbHbIM.

6) EsnnzapoM ero 30BYyT... TOXe CBeTJIbI yM U dywa c80600Has,
6e30 8CSIKUX nym; HO KaK TOJIbKO OH CO MHOI — TOYHO CTeHAa MEXIY
HaMmu! Tak U cMoTpUT «HeToM»! [8]. Pavel, a factory hand here (he is
Vassily's right hand, a clever fellow with his head screwed on the right
way, a future «head», I think I wrote to you about him), well this Pavel
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has a friend, a peasant called Elizar, also a smart chap, as free and cou-
rageous as one would wish, but as soon as we get together there seems a
dead wall between us! His face spells one big «No»! [12].

3/ech nepeBo[YUIIA CAies1ala UHTEPECHOe PellleHHe: CJIOBO dywd B
NepeBo/ie OTCYTCTBYET, HO 3HaYeHHe KOMIIEHCUPOBAHO 3a CYET MpUJia-
raTeJbHOT0 COUrageous.

7) OH ToXXe Ka3aJics BCTPEBOXKEHHBIM, HACKOJIbKO MOTIJIa TPeBO-
KUTbCSI ero «ypasHogeweHHas» dywa [8]. His face was yellow and
drawn and his upper front teeth showed slightly - he, too, seemed agi-
tated as far as it was possible for his well-balanced temperament to be
so [12].

«YpasHogeweHHasi» dywa B TeKCTe-NepeBofie TPaHCPOPMUPOBa-
Jlacb B YMCTO aHIJIMMCKUN 3KBUBAJIEHT: XOPOWO COAAAHCUPOBAHMbBIL
memnepameHm.

8) - Hert, dywa, He oTaABIBAIOCh, — OTBEYAJ MUJIBbIH 3MHKYpeel,
MeX/y TeM KakK PUBETJIMBasd YJIbIGKA OKPYTJisjia ero po30Bble IEKH U
BBICTaBJIsIJIA €ro OJiecTslde 3yObl, IMOJY3aKpPbIThIE IIEJKOBUCTHIMHU
ycamu [8]. «No, my dear, no, I can't», — the amiable Epicurean replied,
while a smile of welcome played about his rosy cheeks, showing a
glimpse of shiny teeth, half hidden by his silky moustache [12].

Cm. 1. 5.

9) - llomuny#, dywa mos! [lns Takux Jito/ieH, Kak Thbl, 3aKOH He TH-
caH [8]. My dear boy! laws are not made for men like you [12].

Cm.m. 1.

BriBoAbl. B aHrsmiickom nepeBojie pomaHa «HoBb» TypreHeBa
Mbl BUJIUM LeJIbIA psifi IEPEBOJUECKUX PellleHUH AJIs1 JIEKCEMbI dyuld.
[Tockonbky nepeBof, Roshelle S. Townsend opueHTHpOBaH HA HOCHUTe-
Jiell aHTJIMHACKOTO fI3bIKa, B HEM y4YTEeHbl 0COGEHHOCTH aHTJIMHCKOTO
MEHTaJIUTETa U UCIOJb3YIOTCA YUCTO aHIJIMHCKUe aHAIOTW: my dear,
my dear boy, my dear fellow, heart, temperament, etc. Townsend wuc-
M0JIb30BaJIa IPUEMBI JIEKCUUECKHUX U FPAMMaTUYeCKUX 3aMeH, IIPUEMbI
KOMIIeHCallu1 ¥ KOHKPETU3AIl1H, a TAKXKe J0CJOBHbIHI NepeBo/,.
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